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General introduction

The pools-t outcomes have been disseminated and exploited through several vehicles. Dissemination has been based on conferences, teacher courses, presentation to ongoing projects where pools-t partners have been present, brochure handouts, T-shirts, Newsletters, blog entries, Facebook, Youtube, and websites. Dissemination will be continued, e.g. the project was presented after the project funded period in Lisbon at the EfVET 2010 conference and at a teacher course in Pistoia, Italy. 

Future exploitation has been ensured through a number of projects where the core objective is to run language teacher training courses making use of the pools-t outcomes. The increasing number of users documented through log files in Multidict and www.languages.dk may also be used as exploitation indicators.

Exploitation through teacher training courses

Three projects partly funded through LdV as TOI projects are ensuring an exploitation across Europe of the pools-t outcomes. These are:

- POOLS-2, a Spanish coordinated TOI project (2009-2011) where teachers and course participants coming from Cyprus, Malta, Switzerland, and Portugal are using the TextBlender tool to prepare learning materials for their students. The project will in 2011 run a sequence of teacher courses in the four countries, i.e. a minimum of 150 language teachers in Cyprus, Malta, Portugal, and Switzerland will learn to make online materials using the TextBlender and Wordlink. Part of the courses is also methodology where the CLIL manual will be employed. The teacher courses will start from February 2011.

-POOLS-M, a Danish coordinated TOI project (2009-2011): The project is a language teaching methodology project delivering a series of courses on language teaching methods where teachers and course participants from Italy, Lithuania, Switzerland, and Turkey are using exercises and texts developed with the TextBlender and Wordlink tools to provide learning materials for their students.  The CLIL manual and the pools-t tools will be demonstrated and used during the courses offered by the project in Lithuania, Italy, Switzerland, and Turkey. The minimum target of teachers going through the courses is 250 language teachers. 

A teacher training event took place in Pistoia on November 2nd through 3rd 2011, see brochure: http://www.languages.dk/archive/pools-m/dissemination/Brochure_POOLS%20M%20Teacher%20Course.pdf The pools-t tools were presented and tested and the participants received the videos and software on DVD. The event had participation from across Italy: 
1) Giuliana Raimondi, Scuola di lingua e cultura italiana Percorsi d'Italiano, Roma 
2) Stefania Rocco, Università per Stranieri di Perugia 
3) Francesca Pelliccia, Università per Stranieri di Perugia 
4) Hayat Dinar, Università degli studi di Firenze 
5) Cecconi Francesca, Comune di Pistoia 
6) Loredana Delia, Monash University, Prato 
7) Aferdite Shani, Scuola privata recupero anni scolastici "Benedetto Croce", Pistoia e Montecatini 
8) Mirjam Christine Jutzeler, Istituto Professionale Einaudi, Pistoia 
9) Roseanne Perpetuini, Associazione Culturale Babele, Pistoia 
10) Susanna Cirri, Scuola primaria di San Gimignano (SI) c/o istituto comprensivo statale "Folgore da San Gimignano" 

11) Marie France Salmond, Istituto Luigi Einaudi, Pistoia 
12) Anna Andretta, 

-POOLS-CX, a Romanian TOI project (2010-2012) where teachers and course participants coming from EL, IT, and TR will be using the TextBlender tool to prepare learning materials for their students. The project will run a sequence of teacher courses in the three countries, i.e. a minimum of 300 language teachers, which is larger than that of pools-2, but so is the target group / number of inhabitants in Greece, Italy, and Turkey. The teachers will learn to make online materials using the TextBlender and Wordlink. Part of the courses is also methodology where the CLIL manual will be employed. The project has been approved for funding and is scheduled to start on January 1st 2011. The teacher courses will start from the autumn 2011.

Exploitation through other project teams

IQWBL International Quality Work Based Learning

- Participants from the Finnish coordinated TOI project IQWBL coming from FI, SE, LT, and RO are using Wordlink (and thus Multidict) for their project website

- Teacher and participants from the Comenius School Partnership project “Automobility” coming from NL FI, UK, and DK are using the TextBlender tool to prepare learning materials for their students

Island Voices

The teams from SMO (UK partner) are planning a Phase 3 for Island Voices to start in 2011. This will be a community project. The two main external collaborators are Cothrom - www.cothrom.net - and Am Pàipear - www.ampaipear.org . The project will be bilingual and participants will produce work in various media - text, audio, video. Cothrom will provide the location for language training, and develop exercises using HPs and Wordlink/Multidict to be placed on their Moodle environment - "LearnatCothrom". Am Pàipear will provide a real life media outlet for the publication of students' work - in print or online. There may well be scope for incorporating a Wordlink option on the Am Pàipear site as well.

Logfiles and other documentation:

At a workshop in Brussels September 2009 it was decided to implement a tracking system so we could know the number of TextBlender users. The solution became an external counter run by digits.com this means that all pages created with the TextBlender downloads a tiny piece of graphics (invisible) the first time a user opens a page created with the TextBlender the counter is updated, but future use of the page (or other pages) does not increase the number, a drawback is that 20 computers on a network only counts as one hit. The counter can be seen at: http://www.languages.dk/tools/index.htm at the end of the project it demonstrates that more than 3000 individual I.P. numbers (unique users) have loaded web pages created with the TextBlender since November 2009. 

Multidict

All dictionary lookups through Multidict result in an entry in an underlying database created by Caoimhín o Donnaíle. Some results are:
The table wlSession has 37670 rows, one per session id (sid), which gives some kind of indication of the number of calls. However, the sid is often reused in a Wordlink/Multidict session, so the figure for the number of Multidict calls is almost certainly much higher. The number of 'sid's used this year (2010) is 25657.
≤
The table wlUser has 30047 'uid's - This is a sort of "userid" which I store in a cookie since I started using cookies. However, the same user might have the same userid for thousands of calls, or else get a new userid each time they login if their browser discards cookies between sessions. The number of distinct IP addresses used is 4851, which gives a very good indication of the very large number of different uses.

The table wlSlTlDictCalls has, ever since I introduced it at about the time when I introduced cookies, kept a count of the number of calls to each sl-tl-dict (source language, target language, dictionary) combination. So it gives very good statistics from that time onwards. The total is 42697, and that is a solid figure for the number of calls to Multidict from that time, If we gave a round figure of 50000 to include those calls before cookies were introduced I think we would not be far off, although the total might be as high as 60000.

Here are the top source languages:
en 17728
gd 12929
da 1826
de 1272
id 1066
fr 967
ga 717
el 606
gv 531
nl 495
it 459
pt 392
es 370
cy 342
kw 289
ru 238
sv 181
fi 141
sga 126
eu 122
sco 119
ro 118
lt 111
ar 111
nb 111
br 107
pl 100

So Multidict is certainly widely used by a large number of languages, but Gaelic and Danish are still quite predominant among the non-English languages. The Indonesian (id) is a bit of a surprise! Someone must have put a link in a popular place.

Here are the top target languages:
en 22739
da 3287
gd 3257
de 2331
es 2231
it 1699
nl 1288
fr 1134
el 645
ga 549
cy 298
lt 259
gv 232
ru 210
ar 200
sv 198
pt 169
sco 142
af 98
ro 94
br 82
bg 81
tr 80
kw 78
pl 76
la 73
sga 71
mt 60
fi 57
cs 55

Here are the top dictionaries:
10976 Vertalen
8422 BB_imSMO
3728 SBG
1654 Google
1420 OALD
997 Parlamaid
939 Sens
754 IATE
690 SensMini
662 Pons
631 Dicts.info
604 Craine
518 IDO
490 Ordbogen
435 MacBain_WA
431 WRef
390 BB
361 Mark
352 Dwelly
346 InterTran
344 Kypros
325 EUdict
320 MuTr
286 AFB
256 Armstrong_WA
234 Dwelly_WA
201 LangToLang
181 Interglot
175 Vertimas
160 DSC_WA
159 PerseusWST
158 scots-online
152 Wortschatz
129 LEOpda
125 wordbook.cz
121 Dicts.infoUD
115 SCC
113 Freelang
108 InGr
106 Duinnin_pageno
104 Focal

Here are the top sl-tl (source language - target language) pairs:
gd en 12756
en gd 3111
en da 3003
en es 1809
en de 1803
en en 1724
en it 1508
da en 1126
id en 1049
en nl 1036
de en 802
en fr 720
ga en 588
fr en 561
en el 532
gv en 529
el en 436
en ga 424
pt en 258
nl en 257
es en 244
cy en 242
it en 236
en gv 230
en lt 209
kw en 176
fr es 170
en cy 156
gd gd 146
da ar 145
en sco 142
ru en 138
sga en 126
sco en 120
fi en 112
en pt 103
ar en 100

Gaelic to English is easily top of the list. Even though English is the top source language, people want to translate English into a variety of other languages, whereas they always translate Gaelic into English - they don't have much choice!
www.languages.dk

The logfiles documenting more than 1.800.000 downloads of web pages in the two years period have been recorded on a DVD attached to the Final Report

Sample end users who have become members of the pools grass root network and/or commented on the pools-t outputs:

Humberto Miñoso Machado Habana, Cuba

3. november 2009 16:39
Thank you very much for the possibilities that teachers are granted for sharing their experiences and materials. I'm sure I will enjoy my membership in this community.
My best wishes to success


Mariam Attia
5. november 2009 01:08

I am glad the video has finally arrived for the Royal Mail personnel have been on strike for several days. I have tried Wordlink. It works perfectly with Arabic (I tried it with: http://www.aljazeera.net/Portal). I will recommend it to Arabic language teachers I know, for it will benefit them and their students a lot :-)


Onno van Wilgenburg the CLIL schools meeting in The Netherlands. 

Onno invited us to do a workshop during a 1 day conference on 2 March 2010. There were about 400 people that date and thus an excellent opportunity to organise a workshop TextBlender/Wordlink
José L. Cabello
14. august 2008 11:59
Honoured to be a POOLS member. Congratulations for the project. 
I mentioned it in Twitter (http://twitter.com/idocente) and some people felt interested (http://delicious.com/fceblog/materialsdesign).


Leigh Blows 
20. januar 2010 16:00

I came across your TextBlender pages via the POOLS-T project, and just wanted to offer this bit of techie-type feedback, though I appreciate it might be out-of-date already: 
Looking at the Ceòlas Student Interview, all the accented letters in the transcript came out as question marks (this is in Safari 4.0.3, Mac). I don't usually have this problem with utf8-coded pages (I saw that your charset tag was in place), so not sure what's going on there. It was the same in Firefox (1.0.3, Mac).

Jane Vinther
Fagleder, Engelsk Kolding, Institut for Sprog og Kommunikation Has invited Kent Andersen to present the pools-t outcomes in Kolding for the teachers at the university
Ana Alexandra Silva 
28. januar 2010 23:51 

I've made use of textblender and hotpotatoes and created a little exercise (as you taught me) for my students. And I would like to share it in Facebook, but I don't know how I should do that. 

How can I share it with the students?

Maria, Theodorou 
2. februar 2010 09:14

I've downloaded dropbox and it seems ok! I think it'll be much easier after a bit of practice
David Marsh
16. marts 2010 07:00

Apologies for delay in reply. I have hardly been in the office since we met in Ede.
Monday 19 April is fine. And I could come to JAO to meet at 1330. 
I'll contact Kirsti and Aino, and go through the materials.

Dr Caoimhín Ó Dónaill
Léachtóir le Gaeilge/Lecturer in Irish
Scoil na dTeangacha agus na Litríochta/School of Languages and Literature
Ollscoil Uladh/University of Ulster
Cúil Raithin/Coleraine
There are a couple of online dictionaries I’ve tried with Textblender and I haven’t been able to add them, but I’m impressed with how the program works. I wonder if you might be able to help. Below is a list of online resources I’d like to be able to use, but I understand that they may not be compatible.
Thanks for your quick response, I had a quick look at Multidict and Caoimhín has already added two of the sources I wanted and another that I was also considering, I’ll try linking through that and I’ll give Caoimhín a call (I’m actually going to Skye next month).
Yetis Ozkan
Just a short message to let you know that David Marsh will be in Istanbul Bahcesehir University for a CLIL conference. The issue came up to discussion at our project dinner with Kent and Lorna. Attached is the invitation!

Dr Pól Mac Cana BSc PhD MIEEM
100 Colinmill
Dunmurry
County Antrim
BT17 0AS
Éire
Email: 
Thu, 6 May 2010 15:37:11 +0100

A Chaoimhín, a chara,
Sár-obair déanta agat ó thaobh Multidict de! Gléas de chéad scoth!!!
Nár laga Dia thú!
Pól.

David Owen 
28. juni 2010 15:20
We are interested in the POOLs English (and other) language resources, as we have a project called LACE which is funded by our regional government colleagues. Our role through European Social Fund Technical Assistance is to support local delivery of language training.

One of the purposes of LACE to is collate the English language materials which migrant workers here can use to improve their level of English in order to improve their employment prospects.

Adrian, Manx Language Officer

06 August 2010 18:02
I’ve see some of the Guthan nana Eilean project before and am very impressed by it. I’ll add you to my e-mail list to subscribe to your blog as it’s always good to steel other people’s ideas!
Will be in touch again and gura mie ayd

Lhiats 

Ruth Passman 
I would welcome more information about your project. My interests are in working on health based projects with migrant workers and refugees in Britain, in language work with doctors from overseaes commencing work in the UK, in a field called 'compassionate communication' in healthcare settings across cultural difference, and also in the use of interpreters in therapeutic practice in the UK
I work for the Department of Health as a Senior Health Policy Adviser


Helle Lykke Nielsen ‎Middle East Department

Helle Lykke Nielsen started our progress to support Arabic materials. She tested and commented on the Wordlink software on several occasions during the project period, she made suggestions for improvements and selection of Arabic based dictionaries.

Maria, Theodorou 
2. september 2010 10:50 

Didn't realise it was that easy Kent, apologies!... 

http://dl.dropbox.com/u/4417711/%CF%84%CE%BF%20%CE%BA%CE%B1%CE%BB%CE%BF%CE%BA%CE%B1%CE%B9%CF%81%CE%B9.htm 

http://dl.dropbox.com/u/4417711/jmix%20sample.htm 

http://dl.dropbox.com/u/4417711/jmatch.htm
Ton Koenraad 
19. september 2010 15:37 

Thanks, dear colleagues, I will include these data in my presentation. So far I have not been able to spot any other ICT applications dedicated to CLIL contexts. Correct me if I am wrong please :-) 

Ciao Ton
Ingrid Sördal 
20. oktober 2010 10:54
Jag är medlem i LILAMA organisationen och vi lägger fram förslag till s.k. Best Practice inom språkutbildning inom EU som sedan analyseras och bedöms av andra inom LILAMA. Jag skall nu börja skriva om POOLs och undrar om jag kan få kontakt uppgifter till dig, tel nr, uppgifter om din roll inom projektet m.m.


José Luis Fernández Maure 
I hope you enjoyed the EFVET conference in Lisbon ad I did.
I am José Luis Fernández Maure from the Basque Country and I should like to require you if it would be possible to give me some information.
We are working in a multilingual project for Vocational Education and Training where the students are being trained in the three languages, Basque, Spanish and English. They have some modules in Basque, some in English and some in Spanish.

Paul McCann, a profession Irish Gaelic translator
Thu, 6 May 2010 15:37:11

You have done excellent work on Multidict! It is a top quality facility!!!

May God not fell you!
[Irish expression for "Keep up the good work"]

Sarah Ogilvie 
Tue, 11 May 2010 14:52:00

You are doing some amazing work. I would love to go through it in more detail with you. Where are you? Are you on the Isle of Skye, or closer to Cambridge? It would be great to meet in person. If you were planning to attend any lexicography conferences this year (e.g Euralex in Leeuwarden or ICHLL in Oxford), perhaps we could meet there.


Professor Roibeard Ó Maolálaigh, head of the Department of Celtic and Gaelic at Glasgow University

Taing mhor mhor A Chaoimhin son seo. Tha e air leth feumail.
R


Micheal Klevenhaus in Bonn, tutor on our Gaelic distance learning courses

Tue, 18 May 2010 11:24:52

Vielen Dank! Abair tobar-fhiosrachaidh!
Mìcheal  (Thank you very much! What a well of information!)

Dmitri Hrapof in Russia, author of the dictionary facility at www.cymraeg.ru/geiriadur/ which translates between Russian, Welsh, English, Irish Gaelic and Breton. He says in
Russian simply: Хорошо! (Well done!)

Messages on Message Boards and discussion fora

Some examples of messages mentioning Multidict

GAIDHLIG-B (Scottish Gaelic, 637 members) - 6 messages
https://listserv.heanet.ie/cgi-bin/wa?S2=GAIDHLIG-B&q=multidict&0=S

GAIDHLIG-A (Scottish Gaelic, 83 members) - 2 messages
https://listserv.heanet.ie/cgi-bin/wa?S2=GAIDHLIG-A&q=multidict&0=S

GAELIC-L (Gaelic, 187 members) - 2 messages
https://listserv.heanet.ie/cgi-bin/wa?S2=GAELIC-L&q=multidict&0=S

GAELG (Manx Gaelic, 73 members) - 3 messages
https://listserv.heanet.ie/cgi-bin/wa?S2=GAELG&q=multidict&0=S

OLD-IRISH-L (Old Irish, 384 members) - 1 message
https://listserv.heanet.ie/cgi-bin/wa?S2=OLD-IRISH-L&q=multidict&0=S
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